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Annotatsiya: Ushbu maqolada sinxron tarjimaning rivojlanish tarixi nafaqat yaqin XIX-

XX asrlarga tegishli ekanligi, balkim uning uzoq o’tmishiga tegishliligi haqidagi ma’lumotlar aks 

ettirilgan. Eramizdan oldingi va keyingi davrlarda tarjimonlik va ularning ijtimoiy hayotdagi 

ahamiyati haqida ma’lumotlar berilgan. 
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Аннотация: В данной статье отражены сведения о том, что история развития 

синхронного перевода относится не только к последним XIX-XX векам, но и к далекому 

его прошлому. Приводятся сведения о переводах и их значении в общественной жизни в 

периоды до и после нашей эры. 
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Annotation: This article reflects the information that the history of the development of 

simultaneous translation belongs not only to the recent XIX-XX centuries, but also to its distant 

past. Information is provided about translation and their importance in social life in the periods 

before and after our era. 
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Introduction 

The history of simultaneous interpreting has its roots in the early 20th century. Prior to this, 

consecutive interpreting was the predominant form of interpretation, where the interpreter would 

listen to a speaker and then render the speech in the target language. However, as globalization 

increased and the need for efficient communication between people of different languages grew, 

the demand for simultaneous interpreting arose. 

The development of high-level contact between nations and the creation of large 

international organizations led to the birth of a new form of interpreting - Simultaneous 

Interpreting. Consecutive Interpreting meant that the time spent in negotiations had to be 

multiplied by the number of languages that each statement had to be translated into, which was a 

very time-consuming process. 

Analyzing points 

The first known instance of simultaneous interpreting took place during the Nuremberg 

trials after World War II, where it was used for the first time on a large scale. In this context, the 

interpreting was done using a setup called "whispering" or "chuchotage," where the interpreter 
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would sit close to the listener and provide a whispered translation.  Actually, it is not the exact 

available information about the history of simultaneous interpretation. It rooted the earlier period 

of our world like BC. The first records of interpreting date from the 3rd millennium B.C, in the 

form of an Egyptian low-relief in a prince's tomb that makes reference to an interpreter supervisor. 

Other sources from Ancient Egypt indicate that the activity was mainly linked to Public 

Administration.  

Morever, the history of simulateous interpretation spans centuries and encompasses a wide 

array of cultural, linguistic, and ecinomical developments that have shaped the practice of language 

mediation. In ancient Egypt, interpreters were known as "dragomen" or "scribe-interpreters". 

They were skilled in multiple languages and were mainly responsible for translating diplomatic 

correspondence, negotiating treaties, and assisting foreign envoys. These interpreters worked 

closely with the pharaoh and other high-ranking officials, ensuring effective communication 

between Egypt and other nations. Not only in eastern part of the world was famous for their rich 

interpreting skills but also Asian especially, muslim interpreters played an important role in the 

process of the interpreting. Ka'ab bin Lu'ayy: Known as the first interpreter in Islamic history, 

Ka'ab bin Lu'ayy served as a translator during the pre-Islamic era in Arabia. In ancient 

Mesopotamia, interpreters played a crucial role in facilitating trade and diplomacy. They were 

often referred to as "terpunners" and were respected for their linguistic skills. In ancient 

China, during the Zhou Dynasty, interpreters known as "langguan" were employed to facilitate 

communication between the ruling class and foreign envoys. Regarding different interpretations 

by scholars, there are varying perspectives on the historical development of interpretation, with 

some emphasizing cultural influences and others focusing on linguistic evolution. 

 Furthermore, La Malinche known as Doсa Marina. La Malinche was a Nahua woman who 

served as an interpreter for Herbian Cortous during the Spanish conquest of Mexico. However, 

other ancient civilizations, for example, Ancient Greece and the Roman Empire, have documented 

the existence of interpreters linked to other fields: administration, commerce, religion and the 

army. Interpreters continued to be employed throughout the Middle Ages, in monasteries (where 

there were monks of many different natinalities), in counsils (accompanying preachers in foreign 

lands) on synagogues (translating the Torah out loud), as well as in business expeditions, military 

incursions and diplomatic meetings. 

Conclusion  

In conclusion, simultaneous interpretation stood as a cornerstone of effective multilingual 

communication, fosteringcross-cultural understanding and enabling seamless interaction in 

diverse settings. Simultaneous interpretation played crucial role in international diplomacy, 

business negotiations, academic exchanges, and cultural events, fostering global cooperation and 

understanding across linguistic boundaries. 

 

References: 

1. Anisimova, A. G, Fedotova, A. E., & Fomina, I. N. (2021). Teaching simultaneous 

interpreting: The early stage. Training, Language and Culture,      p57-70 

2. Fountain S.B, McBeath M K and Shreve G M, Cognitive processes in translation and 

interpreting p3-5 

3. Lamberr S (2004) Shared attention during sight translation, sight interpretation and 

simultaneous interpretation 49(2), 294 306.  

https://www.myscience.uz/index.php/nuu


International scientific-practical conference: Vol.4 / No. 25.04(2024).  

«Modern philological paradigms: interaction of traditions and innovations IV» 

Proceeding’s homepage: https://www.myscience.uz/index.php/nuu  

  712 | 

  

4. 4.Thousand Oaks Meta-psychology: individual, social and community lssues. 

California: Sage Publishing, 176 95. 

5. Puchhacker F (2011) Simultaneous interpreting.  The Oxford Handbook of Translation 

Studies. Oxford: Oxford University Press,257-93. 

6. 6.SHIRYAEV, A.F. 1973. Simultaneous interpretation from the French language (study 

of some aspects of synchronism in connection with the peculiarities of the functioning 

of the IEA). Moscow,126-129 

7. Sadullaeva S., Arustamyan Y., Sadullaeva N. Shifting the assessment paradigm from 

knowledge to skills: Implementation of new appraisal procedures in EFL classes in 

Uzbekistan //International Journal of Innovative Technology and Exploring Engineering. 

– 2019. – Т. 9. – №. 1. – С. 4943-4952. 

8. Nilufar S., Elvira A. GENDER SPECIFICITY OF PEDAGOGICAL DISCOURSE 

//INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCES WITH HIGHER 

EDUCATIONAL INSTITUTIONS. – 2023. – Т. 3. – №. 08.05. – С. 187-190. 

9. Gulnoza K., Sadullaeva N. LINGUISTIC FEATURES OF GLUTTONIC DISCOURSE. 

10. Djafarova, Dildora, Yaxshiboyeva Nodira, and Abdullayeva Zulfiya. "Socio-Cultural 

Memory and Its Reflection In French Phraseology." Journal of Positive School 

Psychology (2022): 2883-2889. 

11. Yaxshiboyeva, Nodira. "Reconstruction of coloristic expressions in erkin azam's" noise" 

and" pakana's love"." Конференции. 2021. 

12. Ilhomovna, Djafarova Dildora, and Bobokalonov Odilshoh Ostonovich. "Interaction of 

Language Games in the Articulation of “Historical Memory” Within French and Uzbek 

Phraseology." American Journal of Language, Literacy and Learning in STEM 

Education (2993-2769) 2.1 (2024): 348-354. 

13. Ilhomovna, Djafarova Dildora, Bobokalonov Odilshoh Ostonovich, and J. A. Yakubov. 

"Archaic Phraseological Units as Windows into “Historical Memory” in French and 

Uzbek Linguistic Traditions." American Journal of Public Diplomacy and International 

Studies (2993-2157) 2.1 (2024): 163-169. 

14. Ilhomovna, Djafarova Dildora, Bobokalonov Odilshoh Ostonovich, and Yaxshiboyeva 

Nodira Ergashovna. "Contemporary Usage of Archaic Phraseological Units Expressing 

“Historical Memory” In Uzbek and French Languages." American Journal of Language, 

Literacy and Learning in STEM Education (2993-2769) 2.2 (2024): 371-377. 

15. Ilhomovna, Djafarova Dildora. "Phraseological Units Expressing" Memory"/" Mémoire" 

in Linguistics and their Analysis through Texts." Best Journal of Innovation in Science, 

Research and Development 2.11 (2023): 490-492. 

16. Яхшибоева, Нодира. "Таржима жараёнида маданиятлараро мулоқотнинг 

социолингвистик хусусиятлари." Академические исследования в современной 

науке 2.17 (2023): 165-169. 

17. Иногамова, Ф. М., and Н. Э. Яхшибоева. "Фразеологик маънонинг 

конвенциаллиги." Academic research in educational sciences 3.5 (2022): 1176-1182. 

18. Яхшибоева, Н. (2023). Туристический дискурс как один из особых видов 

институционального дискурса. International Bulletin of Applied Science and 

Technology, 3(6), 879-884. 

19. Яхшибоева, Нодира. "The role of tourism terminology in french." O‘ZBEKISTON 

MILLIY UNIVERSITETI XABARLARI, 2023,[1/4] (2023). 

https://www.myscience.uz/index.php/nuu

